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Анотація 

В даний час велика увага приділяється навчанню студентів старших 

курсів університетів, які вивчають економіку, уміння читати оригінальні тексти 

з метою адекватного розуміння. У статті наведено описи деяких методів 

навчання читання, наголошується на необхідності вивчення економічної 

лексики, граматичних конструкцій, вміння читати вголос і перекладати тексти 

як основу подальшого вміння читати про себе. 

Ключові слова: англомовні запозичення, автентичні тексти, читання про 

себе, економічні терміни 

 

В даний час більшість викладачів вищих навчальних закладів розуміють, 

що навчити майбутніх випускників читати літературу за спеціальністю – це 

означає дати їм доступ до цікавої роботи, літератури, навчити вилучати з 

автентичних текстів ідеї, факти, думки, що містяться в них; оцінювати 

отриману інформацію та використовувати її на благо своєї країни. 

Потрібно брати до уваги глобальну ситуацію, де англійська мова посідає 

головне становище завдяки процесам глобалізації та інтеграції у світі. 

У технічних вишах основна увага на заняттях з іноземної мови 

приділяється письмовій комунікації. Майбутні фахівці повинні вміти читати 

оригінальні тексти за спеціальністю (монографії, статті наукових журналів) із 
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частковою опорою на словник, витягувати з великого за обсягом матеріалу 

необхідну для роботи та наукових досліджень інформацію. Велика увага 

приділяється різним видам читання (переглядового, ознайомлювального, 

пошукового), оскільки читання та розуміння статей затребуване на вирішення 

професійних завдань. 

У багатьох технічних вузах використовується граматико-перекладний 

метод. Навчання за граматико-перекладним методом дає хороше знання 

системи мови та володіння перекладацьким умінням. Цей метод втратив 

панівне становище, але багато прийомів навчання застосовуються і зараз: 

використання перекладу як спосіб семантизації, різні типи мовних вправ. 

Ще один метод навчання іноземної мови, який використовується у 

технічному виші – свідомо-порівняльний метод. Цей метод передбачає 

усвідомлення учням значення мовних явищ, опору рідною мовою [1]. 

У середині XX ст. у Європі та США популярним став метод читання. 

Серед його творців перше місце належить М. Весту. Він приділяв велику увагу 

добору мовного матеріалу, який прямо залежить від мети навчання. Читання 

текстів має давати учням задоволення; кожен текст супроводжується 

завданнями, можливість виконання яких залежить від розуміння прочитаного 

[2]. 

М. Вест – видатний методист та його ім'я пов'язане зі створенням 

оригінальної системи навчання читання, яку називали Reading Method. Основна 

мета навчання – розвиток вміння читання, та від читання перехід до оволодіння 

усною мовою. Читання має велику практичну значимість, а саме вміння може 

вдосконалюватись самостійно. Щодо відбору граматичного матеріалу для 

читання, М. Уест приділив цьому менше уваги, обмежуючись мінімальним 

обсягом. Дуже корисним на нашу думку є прийом «прочитай і скажи» [2]. Цей 

прийом можна використовувати і у виші.  

Студентам пропонується прочитати уривок із тексту, а потім спробувати 

повторити цей уривок уголос, ніби звертаючись до когось, а не дивлячись у 

книгу. Якщо власні вислови промовця відрізняються від використаних у тексті, 



908 

це добре, тому що промовець зможе передавати прочитані думки власною 

мовою. 

М. Вест розрізняє два види читання: спостережливе, у якому читає фіксує 

свою увагу кожному слові, і пошукове, що можна назвати побіжним [3]. У 

цьому читанні учень ковзає очима з тексту у пошуках певної думки. Другий вид 

читання характерний для дорослого читача, причому швидкість читання має 

бути 1200 слів за хвилину. Саме така швидкість читання має практичну 

цінність. Читання є навичка, яка формується в результаті виконання вправ. 

Метод читання належить до комбінованих. З одного боку, студент опановує 

одиницями мови безперекладним шляхом, здогадуючись за контекстом про 

значення незнайомих слів. З іншого боку, допускається використання рідної 

мови як додатковий засіб семантизації та контролю за розумінням тексту. Ця 

система рецептивного оволодіння іноземною мовою на матеріалі читання 

текстів має велику популярність. 

Одна з вимог до результатів освоєння програми бакалаврату та 

магістратури в галузі міжкультурних компетенцій свідчить, що випускники 

повинні оволодіти здатністю вільно користуватись іноземною мовою як 

засобом ділового спілкування. Приблизно 90% наукових статей з економіки, 

фінансів, логістики публікуються англійською. Тому завдання викладачів 

англійської з економіки – навчити майбутніх фахівців як висловлювати свої 

думки, а й відстоювати свої позиції під час дискусії з іноземцями, і навіть 

навчити студентів читати наукові статті, монографії, реферати, інструкції, 

доповіді тощо. Студенти визнають, що читання є важливою частиною вивчення 

іноземної мови, хоча більшість таки вважає, що усне спілкування важливіше і 

затребуваніше. Дуже часто студенти читають лише з метою виконання 

домашнього завдання. І тут не треба дивуватися, що мотивація студентів 

низька. Мотивувати студентів до читання можна лише зробивши цей процес 

цікавішим. Якщо текст наповнений важливим для читача змістом, його розум 

відкритий, щоб увібрати зміст статті. Але ми знаємо, що будь-який текст легко 

розуміється однією людиною, але здається важким для іншого. Першочергову 
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важливість тут має вокабуляр. Автор і читач повинні мати знання тих самих 

слів, щоб відбулася комунікація між ними. Якщо вокабуляр читача значно 

менше, ніж автор тексту, першому буде складно зрозуміти зміст. Під час 

читання тексту іноземною мовою ця проблема є базовою. Самі студенти 

вважають, що основна їхня проблема під час читання текстів за спеціальністю 

недостатній запас лексики. 

Деякі методисти стверджують, що значення нових слів легко зрозуміти з 

контексту. Проведені дослідження показують, що 50% студентів можуть 

зрозуміти, що означає незнайоме слово, читаючи новий текст. Навіть якщо ви 

читаєте, наприклад, статтю рідною мовою і зустрічаєте незрозуміле для вас 

слово, навряд чи ви можете зрозуміти значення цього слова, не подивившись 

його значення у словнику. Якщо студенти читають інформативний текст з 

метою зрозуміти основні ідеї, тоді приблизне розуміння незнайомого слова 

може бути достатнім. Але якщо метою є вивчення читання, де важлива кожна 

деталь, незнайоме слово може дати неправильне розуміння ідеї пропозиції. Тоді 

викладач може або надати переклад, або пояснити значення слова. 

Студентам важко справлятися з новим текстом самостійно, оскільки текст 

може містити багато нових слів. Як допомогти їм зрозуміти зміст тексту? 

Можна пояснити значення нових слів, хоча це допоможе лише певною мірою. 

Традиційно вчителі пояснюють вокабуляр перш, ніж читати текст. Труднощі у 

тому, що, коли учню дають переклад нового слова, це отже, що він правильно 

зрозуміє значення цього, коли зустріне їх у тексті. Зазвичай, необхідно кілька 

разів повторити нові слова до читання тексту. Розумно дати студентам 

запам'ятати лише два нових слова, щоб навантаження на пам'ять не було надто 

великим. 

Автентичні тексти, за допомогою яких студенти отримують інформацію 

про економічне життя інших країн, дуже цінні, тому що вони допомагають 

формувати економічний кругозір, розуміти економічні явища, знаходити 

рішення в практичній діяльності. Вміння читати та розуміти автентичні статті 

допоможе студентам у їхній майбутній дослідницькій роботі та професіях, 
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пов'язаних з економікою та фінансами. 

Останнім часом слово "автентичний" стало дуже популярним. Говорять 

про автентичні тексти та автентичні завдання. До автентичних матеріалів 

належать газетні статті, брошури, рекламні та новинні оголошення. Це 

матеріали, які використовуються в реальному житті тих країн, де розмовляють 

тією чи іншою іноземною мовою, а не спеціально створені матеріали для 

навчання цій мові. Постає питання: «Коли можна переходити на автентичні 

тексти?» Використання автентичних текстів має плюси і мінуси. Іноді під час 

написання навчальних посібників автори використовують адаптацію тексту. На 

першому курсі університету на факультеті, який займається економічними 

спеціальностями, автентичні тексти надто складні для студентів, тому що 

можуть містити граматичні конструкції, які вони ще не вивчали. 

Поряд з граматичними труднощами в автентичних текстах міститься 

велика кількість спеціальної лексики економічної підмови. Велику роль 

поповненні економічної термінології грають запозичення з англійської. І 

пояснюється це лідируючим становищем США у науково-технічних та 

економічних галузях. 

Найбільш ефективний спосіб роботи з новим текстом – це читання його 

вголос учителем, при цьому студенти стежать за тим, як правильно групуються 

слова, робляться паузи та використовується належна інтонація. У міру читання 

викладач пояснює значення нових слів, при цьому стежить за реакцією учнів, 

щоб бачити, чи слово зрозуміле чи ні. Працюючи з текстом у вузі прийнято 

просить студентів читати вголос, та був перекладати. Ми вважаємо, що це є 

виправданим, т.я. потім при читанні про себе студент промовлятиме ці слова, а 

в текстах з менеджменту, наприклад, зустрічаються досить складні для вимови 

слова (liaiser, entrepreneur, sustainability, mortgages, purchasing, facilitator, 

conglomeration). 

Для того, щоб покращити розуміння, дуже корисним є повторне 

прочитання. Навіть читаючи статтю, книгу, якийсь текст рідною мовою, ми 

часто перечитуємо речення чи абзац, щоб точніше зрозуміти думку автора. 
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Особливо це важливо, якщо до первинного читання було запроваджено нові 

слова чи словосполучення. Тоді повторне читання дозволяє побачити їх ще раз 

та закріпити у пам'яті. Крім того, читаючи текс вдруге та втретє, студенти 

вчаться читати швидше та правильно розуміти зміст. Однак, просто 

перечитувати текст – завдання досить нудне, тому можна знайти творчіший 

підхід у роботі над текстом. Можна запропонувати студентам запитання, 

відповіді на які вони повинні знайти в тексті, назвати фрази або речення 

англійською з тексту. Якщо є аудіозапис тексту, студенти прослуховують його 

при повторному прочитанні. 

Для того, щоб студенти старших курсів змогли читати та розуміти 

автентичні тексти з економіки, необхідно сформувати у студентів навичку 

перекладу текстів за спеціальністю. Тексти з економічних спеціальностей 

англійською містять достатню кількість граматичних труднощів. Наприклад: 

використання інфінітивних конструкцій, причетні та герундіальні обороти. На 

перших двох курсах ми приділяємо велику увагу перекладу адаптованих текстів 

за фахом. А для цього необхідно навчити студентів робити лінгвістичний аналіз 

тексту, який є основою перекладу. І ми починаємо з науково-навчального 

тексту в галузі економіки. Потім переходимо до власно-наукового тексту, 

породженого фахівцем та призначеного для обміну інформацією. 

Ми звикли думати, що текст містить певні ідеї, які ми маємо виявити. 

Однак, це лише частково вірно, тому що у читачів різні цілі під час читання, 

думки, знання. Багато текстів, які ми використовуємо під час уроків, можуть 

викликати дискусій, суперечок, і студенти сприймають ідеї тексту інакше, ніж 

їх вчителі. Багато в чому це стосується економічних текстів, тому що викладач 

іноземної мови не завжди добре розуміється на проблемах міжнародної 

економіки. Завдання викладача полягає в тому, щоб допомогти студентам 

зрозуміти, що ж автор мав намір донести до читача. Таким чином, на 

будь-якому етапі вивчення іноземної мови студентами економічних 

спеціальностей читання пов'язане з здобуттям сенсу, а викладачеві необхідно не 

лише володіти методикою викладання, а й мати базові знання з економіки. 
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Читання вголос корисне на різних етапах навчання читання. Ця методика 

продовжує використовуватися в університетах на заняттях з англійської мови 

навіть на старших курсах, але надто мало уваги приділяється навчанню читання 

подумки, а студентам необхідно розвивати таку навичку. Залежно від етапу 

навчання та реальних умов навчання змінюється відсоткове співвідношення 

читання вголос і про себе на уроці та вдома. На старших курсах читання вголос 

становить приблизно 10% часу і до 90% читання про себе, причому це стає 

одним з основних джерел інформації. У вітчизняній практиці навчання читанню 

часто пропонується методика, яка формує вміння читати з розумінням. Ці 

вміння формуються послідовно та ретельно і мають на увазі знання великої 

кількості лексики. 

Розуміння – це центральне завдання читання. Дехто вважає, що читання 

не можна навчити, можна лише навчитися. Але вчитель відповідає за дуже 

важливі моменти у навчанні читання: вибирає відповідні тексти для роботи, 

ефективні завдання та види діяльності, спонукає всіх студентів працювати з 

повною віддачею, вчить обговорювати прочитане самостійно, а не покладатися 

на вчителя, спостерігає та керує прогресом студентів у відповідність до їх 

здібностями. 

Прогнозування змісту також має велике значення. Воно починається із 

заголовка. Якщо ми бачимо заголовок The Scope of Ecology, ми очікуємо, що ця 

стаття є з підручника, а не з газети чи збірки статей. Прогнозування допомагає 

нам зрозуміти зміст речень; навіть перше слово підкаже, яким буде таке. І при 

продовженні читання наша здатність передбачати, що буде далі, ще більше 

зростає. І граматичні характеристики, і значення слів впливають те що, що далі 

в цьому реченні. У міру читання тексту ми можемо здогадуватися і розуміти, 

про що дана пропозиція. Таке прогнозування є привабливою стороною читання 

і змушує учнів продовжувати читання остаточно, для отримання необхідної 

інформації. 

Говорячи про мету навчання читання студентів економічних 

спеціальностей у технічному виші, слід сказати, що необхідно навчити 
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студентів читати незнайомі автентичні тексти про себе без будь-якої допомоги з 

певною швидкістю та адекватним розумінням. Читання – важка робота, і її не 

можна уникнути тим, хто вчиться читати для професійних цілей. 

Поза навчальним закладом, у реальному житті, вчителя не буде поруч, 

щоб допомогти своєму студенту, і завдання вчителя полягає в тому, щоб 

зробити цю допомогу непотрібною. В аудиторії студенти разом з викладачем та 

іншими студентами працюють над загальним текстом, розбираючи складні 

граматичні моменти та лексику, причому тексти для навчання читання про себе 

мають бути абсолютно незнайомими. При роботі з економічними текстами 

спочатку використовуємо техніку читання, що вивчає: студенти повільно 

читають про себе без обмеження часу. Якщо потрібно, студенти перечитують 

текст на вирішення поставлених завдань. Поступово підвищуємо темп читання, 

так як у студентів старших курсів сформувалися навички перекладу текстів за 

спеціальністю, знято граматичні та лексичні труднощі. Ідеальним, можливо, 

було б вміння читати рядок, що біжить, на якому йде економічний текст, але це 

вимагає великої роботи, як з боку викладача, так і з боку студентів. Необхідно 

розвивати у студентів навички самостійної роботи, спрямовані на пошук та 

переробку наукових текстів за фахом з журналів та інтернету. 
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